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תקציר
במאמר זה נידונים מקרה בוחן של תוכנית למחנכים יהודים ופלסטינים בישראל והתובנות הראשוניות שלנו מתוצאות היוזמה. מטרת התוכנית היא לטפל בגזענות, הפרדה ודעות קדומות ולסייע למחנכים ללמוד תרבות ומסורת באופן יותר הומניסטי, מכיל וביקורתי. כדי להשיג זאת התוכנית שואבת משיח בין-דתי ובין-תרבותי. נדון בשאלה כיצד שיטה זו מעוגנת הן ביהדות והן באסלאם וכך סוללת את הדרך בפני המשתתפים לפתח הבנה טובה יותר לא רק של מסורתם שלהם אלא גם של אחרים. חשוב לציין כי התוכנית אף מדגישה את קשרי הגומלין בין מסורות אלה, מה שיכול לתרום לפיתוח חברה משותפת.
מלות מפתח: חינוך לשלום; דיאלוג בין-דתי; יחסי ישראלים-פלסטינים; SR (scriptural reasoning) - קריאה מדרשית בכתובים	Comment by Ayelet: The keyword appearing in the English is Scripture Reasoning, however, in all my searches online I only found the term Scriptural Reasoning , often referred to as SR.
I was unable to find an accepted Hebrew parallel to this term (I did find Hebrew texts using the English term or SR), except for a suggested translation as מדרש כתובים, by Miriam Feldman Key in her account of her own use of this method in interfaith dialogue.
I leave it to the editor to decide which term to use both here and later in the paper.	Comment by Noah Benninga: Good comment, I will leave it for the client… Perhaps consider a literal translation, as I see the Midrash Ktuvim has not really caught on yet? 
The main thing is consistency.

פרשנות טקסטואלית 
פרשנות מקראית
?
Based on the Hashkes text you sent me and our discussion of it, I think this make be the best choice. (See Hashkes, last paragraph on p. 142)

מבוא
השסעים המפרידים בין קבוצות שונות בישראל, וממשיכים ללבּות את הסכסוך ארוך השנים, פעורים לאורך קווי זהות דתיים ולאומיים שונים. בחברות מוכות-סכסוכים כדוגמת ישראל, יש מסורת של יוזמות חינוכיות המבקשות לתרום לפיוס, סובלנות וקבלה הדדית באמצעות יצירת אפשרויות לקשר בין הקבוצות השונות המסוכסכות זו עם זו.
מאז שנות ה-70 של המאה העשרים, התפתחו תוכניות חינוכיות כאלה, המקדמות דו-קיום ומאפשרות קשר בין ערבים ויהודים (Abu-Nimr 2004). כפי שציין אבו-נימר, תוכניות אלו עברו מגישה תרבותית שביקשה להציג את התרבות הערבית בפני ישראלים יהודים באמצעות פולקלור, אוכל וכיו"ב, לגישה של הפחתת דעות קדומות, שעסקה בדעות קדומות כלפי 'האחר' ההדדי, ולבסוף לגישת סכסוך, שהכירה בתפקיד האינהרנטי שיש לסכסוך ללא תיעדוף של הרמוניה תרבותית.	Comment by Ayelet: הייתי כותבת כאן בכל זאת "העדפה". נכון שבאנגלית כתוב prioritizing, אבל מן ההקשר נראה לי שהכוונה למתן עדיפות, ולא לקביעת סדר עדיפויות.
למרות ההתקדמות הניכרת שהשיגו, נמתחה על יוזמות אלה ביקורת משום שלא הצליחו לטפל בנקודות של חוסר איזון במערך הכוחות, ומשום שקיבעו תפקידים מוגדרים מראש של ערבי ויהודי (Abu-Nimr 2004). בדומה לכך, בקרמן (Bekerman 2018) הגיע למסקנה שיוזמות כאלו נוטות להיות מוגבלות לתוצאות בין-קבוצתיות בטווח הקצר, אך אינן משפיעות על היחסים בין הקבוצות בחברה הכללית או במציאות היומיומית של המשתתפים, משום שהן מזניחות את העוול ואי-השוויון הממוסדים הקיימים בין הקבוצות.
הליקויים ביוזמות חינוכיות קודמות בחברות מוכות-סכסוכים מצביעים על הצורך בחשיבה מחודשת ובפיתוח גישות חדשות. דומה כי צורך זה בוער במיוחד בישראל, שבה אג'נדות אתנו-דתיות חותרות יותר ויותר תחת החינוך, והסכנה היא הרחבת השסעים והמתחים הלאומיים, הדתיים והתרבותיים. השפעת האג'נדה הזו על מערכת החינוך מעוררת דאגה במיוחד, משום שהיא מצמצמת עוד יותר את ההזדמנויות שיש למורים לדון בנושאים הקשורים לקבוצות דתיות אחרות ולהתייחס לגזענות ולדעות קדומות (Agbaria 2018, 2016).
לאור ההתפתחויות האלה, נדון במקרה בוחן של יוזמה שנולדה מן החברה האזרחית ועושה כעת את צעדיה הראשונים, ושמה 'מן הבארות' (מנה"ב). היוזמה מבקשת להגיב לבעיות אלה באמצעות בניית תוכניות חינוכיות בנות קיימא למחנכים יהודים ופלסטינים בישראל המבקשים לשנות את התרבות והמסורת של למידה והוראה בבתי ספר ישראלים בצורה הומניסטית, מכילה, וביקורתית. קוטנר (Kutner 2017) הצביע על מעתק שהתרחש לאחרונה בתוצאה הרצויה בקרב יוזמות שלום אלה, שעברו מקידום דו-קיום לניסיונות לבנות חברה משותפת. בניגוד להלך הרוח של הדו-קיום, אידיאל החברה המשותפת מבקש לערב את הקבוצות בתהליך של שיח לצורך בניית מציאות משותפת יחד וטיפוח הדרגתי של הלך רוח של חברה משותפת. אנו טוענים כי יוזמת מנה"ב מתאימה למעתק הפרדיגמטי החדש הזה לעבר חברה משותפת, שכן היא: (1) נשענת על הקשר של כל אחד למסורתו-הוא; ו-(2) מאפשרת את שילובה של מסורת אחרת. שיח בין-דתי זה יכול להרחיב את מאגר הדימויים הדתי של המאמינים, להעשיר את חווייתם הדתית, ולאפשר למשתתפים להרהר באופן ביקורתי אך גם אמפתי על אמונותיהם שלהם.	Comment by Noah Benninga: תוספת

הקשר: מחנכים פלסטינים ויהודים בישראל
אזרחי ישראל הפלסטינים הנם ערבים תושבי פלשתינה המנדטורית שנותרו בתחומי ישראל לאחר מלחמת 1948 והקמת מדינת ישראל. ב-2019 עמד מספרם הרשמי על כ-1.6 מיליון נפש, שהיוו כמעט 20% מאוכלוסיית ישראל. רובם מוסלמים (82% סונים ו-9% דרוזים), וכ-9% הם נוצרים (הלשכה המרכזית לסטטיסטיקה, 2020). מגוון מחקרים אקדמיים, דוחות ממשלתיים, סקירות שערכו עמותות, וסיקורים תקשורתיים מדגישים את האפליה הפוגעת במיעוט לאומי מקומי זה בישראל, על פי כמעט כל המדדים הסוציו-אקונומיים (ראו עוד אצל Khattab, Miaari and Stier 2016; Lewin-Epstein and Semyonov 2019; Smooha 2019). חרף שיפורים במצבם, הם נותרים עדיין בשולי המרחב הציבורי, המבכר בעיקר את אזרחיו היהודים. אמנם רובם מבקשים להשתלב בחברה הישראלית, במיוחד מבחינת מקומות עבודה, אך הם מרגישים פעמים רבות לא רצויים ודחויים (Hager and Jabareen 2016). תחושה זו של שוליוּת חלה לא רק על הפרט אלא גם על הכלל. משום שפלסטינים חשים התעלמות וחוסר כבוד כלפי תרבותם ודתם, הם נאבקים כל העת על הכרה בזהותם הלאומית, התרבותית והדתית (Agbaria 2016).
אפליה זו רווחת גם במערכת החינוך. מכיוון שזו מחולקת למגזרים שונים המשרתים קבוצות שונות,1 המגזר הכולל בתי ספר ערביים סובל מהקצאה בלתי שוויונית של משאבי המדינה, מחוסר הכרה בתרבות הפלסטינית בתוכנית הלימודים, ומהפחתה בהשפעת ההנהגה הערבית על מדיניות החינוך (Abu-Saad 2019; Agbaria 2016). ההפרדה, הניכרת גם בכל הנוגע לאזורי המגורים, היא קרקע פורייה להתפתחות דעות קדומות ורגשות שליליים של קבוצה אחת כלפי רעותה. (Albayrak 2012; Ford 2006; Kepnes 2006; Ochs 2006).

רקע תאורטי
חסמים בפני יצירת קשר עם הדת (האחרת)
למרות המגוון העשיר בתוך מסורות תרבותיות ודתיות, פעמים רבות מרודדות מסורות אלה לכדי גירסאות רזות וגֶנריות. פעמים רבות יש התעלמות מדיונים אינטלקטואליים, ממחלוקות בשאלות של דוקטרינה ומעמדות ביקורתיות, לטובת הצגת מערכת אמונות ערוכה בהרמוניה, שיכולה לאחד את הדבקים במסורתם סביב סדר יום מתוקנן (Agbaria 2012; Panjwani and Agbaria 2018). רידוד שכזה יכול להיצבע בצבעים פוליטיים למען מפעלי בניין-אומה, מה שמאפשר לקבוצה הדומיננטית לנצל את כל המשאבים התרבותיים והדתיים על-מנת להכשיר את האינטרסים שלה, תוך שהיא ממעיטה בחשיבותם של מרכיבים במסורתה שאינם נראים כתואמים את הפרוייקט הלאומי, או מתעלמת מהם.
בישראל, התנגדות זו לרעיון שמחנכים פלסטינים ויהודים יכולים להעשיר יחד את חייהם ואת עשייתם המקצועית אם יפתחו את עצמם ואת בתי הספר שלהם בפני מסורות אחרות נובעת משני מקורות. הראשון הוא דתי, שכן דתיים אדוקים מאמינים לא-פעם שאמונתם כוללת את האמת האחת, היחידה, והשלמה על המציאות וזהו לדידם צידוק לכך שאין צורך ללמד את כתבי הקודש של דתות אחרות. הסיבה השנייה להתנגדות זו היא לאומית, שכן מדינות לאום נוטות לגייס את כל המשאבים הזמינים מתולדותיה של האומה כדי לקדם נרטיב מואחד תוך המעטה בחשיבותם של היבטים שאינם עולים בקנה אחד עם הנחת הקיום האותנטי של האומה. גם דתה של האומה עשויה להיות מגוייסת לטובת פרוייקט זה, מה שמוביל אף הוא למידה של הפרדה ביחס לדתות אחרות וזרמים אחרים בתוך אותה דת, הנראים כפחות מועילים לפרוייקט הלאומי (Guyver 2016).
חוסר פתיחות זה כלפי דתות ותרבויות אחרות כתוצר לוואי של מפעלי בניין-אומה נותר רווח בישראל, ככל הנראה מן הסיבות הבאות: (א) הסכסוך הישראלי-ערבי והישראלי-פלסטיני המתמשך, המהווה הקשר שבו קבוצות שונות רואות זו את זו כאויבות או לפחות כאיום של ממש. דבר זה תורם ללא ספק להעדר מוכנות בשני הצדדים להיפתח זה לדתו ולתרבותו של זה. (ב) כחלק ממפעל בניין-האומה, מערכת החינוך היהודית שמה יותר דגש על חיזוק הזהות היהודית מאשר על חינוך לשלום ולדו-שיח, ו-(ג) הממשלה הימנית, שנמצאת בשלטון מאז 2009, מקדמת את חיזוק הזהות האתנו-דתית לעומת פתיחות לקבוצות לאומיות, תרבותיות ודתיות אחרות כחלק מקווי מדיניותה החינוכית.
זאת ועוד, חסם נוסף הוא אולי הנטייה בקרב המיעוט הפלסטיני לתת קדימות לזהותו הלאומית הקולקטיבית על פני זהויות דתיות שונות כאסטרטגיה מאחדת, כחלק ממאבקו להתנגד למאמצים לעצב את ישראל כמדינה יהודית באופן בלבדי. אשר על כן, מנקודם המבט הפלסטינית, כניסה לדו-שיח עם  יהודים ישראלים על בסיס דתי, יש בה סיכון של הסרת הדגש מן הזהות הלאומית המשותפת שלהם (Agbaria, Mustafa and Jabareen 2015).

שיח בין-דתי באמצעות הרמנויטיקה
קארסון (Carson 1992) השתמש בהרמנויטיקה לצורך חינוך לשלום, על רקע טענתו כי 'פרשנות היא דבר נחוץ כשמדובר בנושא כמו חינוך לשלום, שבו רבים מן הכיוונים הבטוחים והוודאויות של העבר מתחילים להתפורר' (עמ' 113). אל-דאראויש וסנאוארט (Al-Daraweesh and Snauwaert 2017, 2015) השתמשו בהרמנויטיקה בתחום החינוך לשלום והשיח המוסרי, בטענה כי ההרמנויטיקה מועילה לקידום זכויות האדם, הדמוקרטיה, השלום והצדק החברתי. לדבריהם, השיח על זכויות אדם, צדק חברתי ושלום "דורש פרשנות של זהויות קולקטיביות מבוססות-ערכים הממוקמות במסגרת אופקים תרבותיים מגוונים וגם את מיזוג האופקים" (עמ' 14).
ואולם, לטענתם, את השיח הזה עיצב, אך גם שיתק, הפולמוס בין שתי "אסכולות מנוגדות של חשיבה על זכויות אדם: אוניברסליזם ורלטיביזם תרבותי" (עמ' 1). בעיניהם, ההרמנויטיקה מאפשרת להימנע מן האימפריאליזם התרבותי של הגישה האוניברסליסטית מזה, ומן הסובלנות כלפי עוול המשתמעת מן הגישה הרלטיוויסטית מזה. תחת זאת, היא מקדמת גישה רציונליסטית שאותה מנחה פדגוגיה של חקירה המדגישה התבוננות-עצמית, דו-שיח, פרשנות והתדיינות. לתנועה ההרמנויטית בין טקסט לקונטקסט, בין הווה לעבר ובין יחידים ותרבויות מגוונים ונפרדים יש פוטנציאל רב לקדם חינוך לשלום ולדו-קיום, מסבירים אל-דאראויש וסנאוארט.	Comment by Ayelet: In the English text these words appear after a full stop and end with a comma, and then a paragraph break. Since this does not make grammatical sense, I thought a reversal of the punctuation marks was in order.
להיות מוקף באופק היסטורי משמעו להבין את היחסים בין החלק לשלם ולהיות מסוגל למקם את ההבנה הזו בתוך מסגרת תרבותית. משמעות הדבר היא שהפרשן חייב לחשוב במסגרת הרעיונות, המחשבות והמבנה של התרבות, כלומר, במסגרת הכללים המכוננים אותה. כדי להגיע להבנה ראויה של זכויות אדם, יש צורך להתמקם בתוך האופק ההיסטורי של החברה שכוננו הכללים והנורמות שלה (Al-Daraweesh and Snauwaert 2017, עמ' 11–12).
ואכן, מושג מרכזי בהרמנויטיקה הוא האופק. אופק מייצג את גבולות הפרספקטיבה של האדם ועל כן מעצב את תפיסת עולמו. הוא "כולל את כל מה שניתן לראות מנקודת מבט מסויימת" (Gadamer 1976, עמ' 128). על-מנת לזכות בגישה לאופק שונה, צריך אדם להיות מוכן לשנות את הפרספקטיבה שלו ולאמץ נקודות מבט שונות כדי לאפשר לאופקים שונים להתהוות. אופקים שונים אלה יכולים להוליד תפיסת עולם מלוכדת כאשר ממזגים אותם באמצעות תהליך הרמנויטי הקרוי מיזוג האופקים. ריקר (Ricoeur 1981) הגדיר את מיזוג האופקים כך:
מושג דיאלקטי הנובע מדחיית שתי חלופות: אובייקטיביזם, שבו החפצת האחר מושתתת על שכחת האני; וידע מוחלט, שעל פיו ניתן לבטא את ההיסטוריה האוניברסלית במסגרת אופק יחיד. אנו איננו קיימים בתוך אופקים סגורים ואף לא בתוך אופק ייחודי. שום אופק אינו סגור, משום שאפשר לנו למקם את עצמנו בנקודת מבט אחרת ובתרבות אחרת. (עמ' 75)
בהסתמך על שיטת ההרמנויטיקה ומושג האופק נצא אנחנו לדיון בשאלה כיצד מסורות היהדות והאסלאם משתמשות בשני אלה ביחסן כלפי דתות אברהמיות אחרות.	Comment by Ayelet: In the English: tradition. But later in the sentence referred to as plural, so I chose to translate as plural.

פתיחות יהודית לדתות אחרות
אמנם לימוד הטקסטים היהודיים והדיון על מנהגים והלכות יהודיים נעשים בדרך כלל בלי התייחסות למסורות אברהמית אחרות, אך כמה קהילות יהודיות הדגישו את פתיחותן ללמוד ממסורות אחרות, לא רק בתחומי המדע או הרפואה, אלא גם בנוגע לפילוסופיה, תיאולוגיה ואפילו עבודת האל. ההוגה ופוסק ההלכה רב-התהילה הרמב"ם כתב בהקדמה לפירושו למסכת אבות "שמע האמת ממי שאמרה". ואכן, בחיבורו מורה נבוכים, מדבר הרמב"ם מפורשות על החוב שהוא חב לפילוסופים שאינם יהודים, כדוגמת אריסטו ("ראש הפילוסופים", כפי שהוא מכנה אותו) ואל-פאראבּי, ולעומת זאת מותח ביקורת על הוגי-דעות יהודים שקדמו לו. הוא הדגיש את הצורך שיהודים ישמרו על פתיחות כלפי השפעות אחרות כדי להבין את מסורותיהם של אחרים.	Comment by Ayelet: My addition, because a Hebrew reader who is aware of said Maimonides text would expect it to be referred to this way.
רבי אברהם בן הרמב"ם, יורשו של אביו כמנהיג הקהילה היהודית במצרים, המשיך בגישה זו צעד אחד הלאה והחיל אותה גם על תחום הפולחן. מכיוון שהיה מתוסכל מן הדרך שבה נערכות התפילות בבתי הכנסת והבחין שלאנשים רבים קשה היה להתרכז ועל-כן בילו חלק ניכר מן הזמן בפטפוט, הציע לשנות את התפילה היהודית באמצעות הוספת מרכיבים אחדים מן התפילה המוסלמית. למשל, להקדיש יותר תשומת לב להכנה לתפילה, כולל רחצה יסודית של כפות הידיים והרגליים כמו בוֻצ'וּאְ המוסלמי (ההיטהרות הטקסית לפני התפילה); תפילה בשורות כמו במסגד, והדבר הדרמטי ביותר: ייבוא הסֻג'וּד המוסלמי - ההשתחוויה אפיים ארצה לפני האל - אל התפילה היהודית (ר' אברהם בן הרמב"ם 1989). בעיני רבי אברהם בן הרמב"ם, יהודים ומוסלמים מתפללים אל אותו האל, ועל כן יש להם הרבה ללמוד זה מזה על אופן הארגון והניהול של מוסד דתי חיוני זה.	Comment by Ayelet: Arabic words have been transliterated according Hebrew Language Academy rules.	Comment by Ayelet: See my comment below, on this entry in the list of Hebrew references.
רבי אברהם הבין שהצעתו לייבא מרכיבים מן התפילה המוסלמית אל תוך בית הכנסת עלולה להיתקל בהתנגדות מצד קהילתו בשל האיסור המופיע בתלמוד "ללכת בחוקות הגוי", שהוא הרחבה של הציווי המקראי "וְלֹא תֵלְכוּ בְּחֻקֹּת הַגּוֹי, אֲשֶׁר-אֲנִי מְשַׁלֵּחַ מִפְּנֵיכֶם" (ויקרא כ:כג).2 אמנם ההצעה להכניס את הסג'וד והוצ'וא המוסלמיים אל בתי הכנסת הייתה לכאורה הפרה של האיסור הזה, אך רבי אברהם השיב להתנגדות זו באריכות, וטען כי האיסור חל רק על חוקות שהן ייחודיות לצורות של עבודת אלילים ולא לכל החוקות הנהוגות אצל עובדי אלילים.3 הוא הוסיף וטען שקביל לייבא במודע מנהגים מתרבויות לא-יהודיות אם הנורמות מתקבלות על השכל הישר ואם הן מתאימות לערכים ולאורח החיים היהודיים. וזאת על אחת כמה וכמה כאשר הם מיובאים מן האסלאם, שטבעו המונותאיסטי אינו מוטל בספק (רמב"ם 1990, 448).
אפילו בנוגע לנצרות, שהמסורת היהודית יותר אמביוולנטית לגביה מבחינה תיאולוגית, הביעו רבנים דעות הדומות לדעת רבי אברהם. למשל, רבי ישראל משה חזן (1808–1863) טען שליהודים יש הרבה מה ללמוד מן הכנסיות; הארכיטקטורה שלהן, קוד הלבוש של המתפללים, השקט, אווירת הייראה וכן הלאה. אפילו המנגינות המשמשות בתפילות נוצריות, במידה שהן מעוררות השראה, ראויות להיכנס ליהדות. הוא טען שאין שום פסול בכך שיהודים ישירו את תפילותיהם במנגינות נוצריות שקלטו מן הכנסייה השכנה (חזן 1991).

פתיחות אסלאמית למסורות אחרות
על פי המסורת האסלאמית, ניתן להשתמש בספרות היהודית והנוצרית לצורך פרשנות הקוראן, במיוחד כשהדברים אמורים בהבנת סיפורים על נביאים שונים. אמנם המנהג הזה היה רווח, אך הוא הפך ליוצא מן הכלל. אנו טוענים שמנהג זה לא רק תורם לשיח הבין-דתי אלא גם מרחיב ומעשיר את החוויה והדמיון הדתיים המוסלמיים. מטרתו העיקרית היא לבנות דו-שיח טקסטואלי, שאינו בהכרח תיאולוגי (Haney 2004: Lategan 1996), אלא דו-שיח שיכול לקחת מפגשים בין-תרבותיים אל מעבר לגבולות הרעיון שהקוראן צמח מן היהדות או מן הנצרות. שיח שכזה פחות עסוק במקורות הקוראן וכתבי יסוד מוסלמיים אחרים ויותר קשוב לתוכנם, אופן הצגתם ומבנם.
[bookmark: fti]בעבור רוב המוסלמים, הקוראן הוא דבר האל הנצחי, שלעולם לא ישתנה ולא יסולף. אין הוא רק ספר של ריטואלים (עִבַּאדַה), תפילה (דֻעַאאְ), הגות (פִכּר), אלא גם ספר של זכירה (דִ'כּר). ובתור שכזה, הוא מספר מחדש סיפורים המצויים בתנ"ך כך שהם ניתנים לזיהוי, אך תוכנם הסיפורי שונה בדרך כלל מן ההקשר הנרטיבי המקראי. לעיתים קרובות הנרטיבים הקוראניים מקוצרים ועל כן פרשנים מוסלמיים רבים מפתחים אותם תוך התייחסות למקורות תנ"כיים.
אני טוען שהאופן שבו נרטיבים אלה מוסברים ומפורשים במקורות אסלאמיים באופן כללי, ובפרט בספרות הביאור והפירוש המוסלמית, התַפסיר, מספק הזדמנות מצויינת לבחון כיצד טקסטים אסלאמיים מקודשים יונקים מן היהדות ומן הנצרות. עוד תחום מחקר חשוב הוא באיזו מידה היו יהודים ונוצרים מעורבים בהתפתחות הבנת הדת המוסלמית באופן כללי, ומשמעותם וחשיבותם של "סיפורי הנביאים" באופן מיוחד, אצל המוסלמים עצמם. סיפורים אלה פורטו ונבחנו בדקדקנות במגוון של ספרי תפסיר, פרשנות, וביניהם ספריהם של א-טַּבַּרי (839–923), א-זַּמַחשַרי (1075–1144) א-רַאזי (1149–1209), ואִבּן כַּת'יר (1301–1373).
לצורך בחינת הדיאלוג הבין-דתי הזה באסלאם, רלוונטית במיוחד הערכתם והתקבלותם של פירושי האִסרַאִילִיַאת. בקצרה, השם אסראיליאת מתייחס למסורות ולדיווחים המכילים יסודות מספרות האגדה הדתית של היהודים, אך גם ליסודות נוצריים, זורואסטריים ואחרים מן המזרח הקרוב כולל פולקלור (Albayrak 2012, 2002). אני חוקר במיוחד את שלושת הנושאים הבאים: ראשית, האם מותר למוסלמי לקרוא טקסטים דתיים יהודיים ונוצריים; שנית, האם מותר למוסלמים לתרגם מהם; ושלישית, האם מותר למוסלמי לשאול ולהתייעץ עם יהודים ונוצרים בחפשו אחר פשר ומשמעות של טקסטים דתיים אסלאמיים.
עם זאת, יש גם מסורת חזקה האוסרת לשאול שאלות ומעודדת הימנעות מכל מידע המגיע ממקורות יהודיים ונוצריים. המסורת הזו יונקת מדיווחים אסלאמיים שונים, חדית'ים. למשל, חדית' אחד אומר כי עומִר, הח'ליף השני, מצא חלק מן התורה בערבית וקרא אותו בנוכחות הנביא מוחמד. על פי הדיווח הזה, הנביא פנה אל עומר ואמר:
האם נמהר אתה, בן ח'טאב?! בשבועת אללה! הבאתיה (את הדת) אליכם במצב בהיר וברור. אל תשאל אותם (את עם הספר) על שום דבר, כי אסור שתהיה כופר באמת שהם מספרים לך או מאמין בכזב שהם מספרים. נשבע אני שגם אילו היה משה חי ביניכם, דבר לא היה פתוח בפניו אלא ללכת אחריי. (החדית', מֻסנַד אחמד, כרך 3, עמ' 387).	Comment by Ayelet: In the English: "Ahmad Musnad" - however I only found the name appearing as “Musnad Ahmad” - the collection of hadith by Ahmad ibn Hanbal.
דיווח זה מייצג גישה נוקשה ביותר כלפי כל ידע השאוב מעם הספר, למרות הפוטנציאל למצוא אמת בספריהם ובתשובותיהם. הוא מניא את המוסלמים מפורשות מלשאול אותם.
ואולם, לפי דיווח אחר:
[bookmark: כאן]אנשי כתבי הקודש (היהודים) היו קוראים את התורה בעברית והיו מסבירים אותה למוסלמים בערבית. על כך אמר שליח אללה, 'אל תקשיבו לאנשי כתבי הקודש באמון ולא באי-אמון, אלא אימרו: 'אנו מאמינים באללה ובמה שנגלה לנו'. (החדית', צחיח אל-בֻּחַ'ארי, כרך 6, ספר 60, חדית' 12)	Comment by Ayelet: In the English this paragraph was in the same format as the normal text, but I took the liberty of indenting it and changing the font size, to match it with the other Hadith quotes.
בניגוד לקודמו, על פי הדיווח הזה, המוסלמים צריכים לאמץ גישה בלתי מתחייבת כלפי מה שהם שומעים, ומתבקשים לדחות את חריצת משפטם. גישה מתונה יותר זו, שעל-פיה נראה כי מותר לשאול את היהודים ואת הנוצרים, מתגלה גם בחדית' מוכר אחר:
אמר הנביא: 'מיסרו (את תורותיי) לאנשים גם אם היה זה משפט אחד, וספרו להם את סיפורי בני ישראל (שלומדו לכם), כי אין בכך חטא. ומי שיאמר לכם בכוונה שקר על אודותיי, באש (הגיהנום) יהיה לבטח מקומו'. (החדית', צחיח אל- בֻּחַ'ארי, כרך 4, ספר 55, חדית' 667).
את הגישות השונות כלפי טקסטים ומלומדים יהודיים ונוצריים ניתן לסווג לשלושה סוגים על סמך הקטגוריות המקובלות ברבים שביסס אבן כת'יר, אשר הבהיר כי אסראיליאת הוא מקור שאפשר לצטט ממנו או להפנות אליו רק לשם אישוש משלים, אך לא כאסמכתא גמורה. על פי אבן כת'יר (Dogan 2015, 181), הקטגוריות האלה הן:	Comment by Ayelet: I’m not sure what was meant by “propped” in this context
(1) קטעים שידוע כי הם אמת משום שיש להם עדות בהתגלות הקוראנית ועל כן יש לקבלם.
(2) קטעים שיש אישור לשקריותם בתוך הקוראן, ועל כן יש לדחותם.
(3) קטעים שאינם מתאימים לאף לא אחת מן הקבוצות האחרות ועל כן ניתן לקרוא בהם וללמוד אותם בחיפוש אחר לקחים ומשמעות פרטיים.
מנעד זה של גישות הביא להכללה רחבה של מקורות יהודיים ונוצריים בספרות הפרשנות והביאור המוסלמית, אך הוא גם משרטט את גבולות ההכללה הזו. מעניין לציין כי הדחייה של אסראיליאת לא הפכה לעניין מרכזי בפרשנות הקוראן עד לתנועה הרפורמיסטית של המאות ה-19 וה-20. הללו קידמו פיתוח של גישות מתודולוגיות חדשות לקוראן אך גם תמורות פוליטיות. כתוצאה מכך, לדידם של המוסלמים, במיוחד אלה מהם שיש להם ביקורת על ההתפתחויות הפוליטיות בישראל, המונח אסראיליאת בפרשנות הקוראן נושא קונוטציות שליליות.
למרות זאת, אנו טוענים כי ההתייחסות לספרות האסראיליאת בפירושים ובביאורים המוסלמיים מהווה גשר פוטנציאלי בין האסלאם לבין דתות אברהמיות אחרות. הדבר החשוב ביותר הוא שספרות זו מספקת למוסלמים ראיה כי ניתן להם עידוד לבחון כתבי קודש אחרים, ללמוד מחוכמתם ולהעשיר את חווייתם הדתית; אולם זאת בלי להתפשר על אמונתם האסלאמית או לוותר עליה.

מנה"ב: רקע, גישה ותובנות ראשוניות
מנה"ב החלה מתוך שכנוע עמוק כי כדי להשפיע השפעה של ממש על החברה יש צורך לעבוד עם "סוכני שינוי" במשך פרק זמן משמעותי. מנהלי בתי ספר ומורים להיסטוריה, אזרחות, דת ומסורת זוהו כסוכני שינוי הודות להשפעתם על בתי ספר ועל קהילות. עד כה, סיימו ארבעה מחזורי מנהלים ושלוש קבוצות מורים את התוכנית בת השנתיים, ואילו שתי קבוצות אחרות השלימו את שנתן הראשונה מתוך השתיים. כדי להבטיח עקביות, הקבוצות נפגשות בערך עשר עד שתים-עשרה פעמים בשנה, למשך חמש עד שש שעות בכל פעם, מלבד שניים-שלושה סיורי שטח ברמת הקהילה.
קריאה מדרשית של טקסטים בקבוצות קטנות הוא ליבת הפעילות במנה"ב. במסורת היהודית, נקרא דבר זה חברותא ובמסורת המוסלמית - חַלַקַה. הלימוד נבנה סביב נושאים הנראים כנוגעים הן ליהודים והן לערבים בישראל, כגון כבוד האדם, מחילה, פלורליזם וכן הלאה.
הדוברים והמנחים במנה"ב מקבלים חופש לבחור טקסטים שהם מרגישים יכולת להציגם ולהוביל דיון בהם בנוחות ומתוך ניסיון. עם זאת, כהכנה למפגשים, הם מתבקשים תמיד לשקול את הפוטנציאל של הטקסטים האלה לעודד בקרב המשתתפים דיאלוג ורפלקסיביות. כדי להבטיח גמישות ועם זאת התאמה למטרות מנה"ב, לא הוגדרו שום פרמטרים ספציפיים או נוקשים לבחירת הטקסטים. עם זאת, הדוברים והמנחים במנה"ב מקבלים הנחיות לבחור טקסטים ההולמים את מטרות התוכנית, כלומר, טקסטים המצריכים גישה הומניסטית, עמדה ביקורתית, אינטר-טקסטואליות ודו-שיח עם טקסטים אחרים, ועמדות המעריכות דיון, ספק, צמיחה אישית ופתיחות למסורות אחרות.
הטקסטים ללימוד ניתנים למשתתפים תמיד בעברית ובערבית. הם כוללים קטעים משמעותיים מן הקוראן, מן הברית החדשה ומן התנ"ך. רוב התרגומים הניתנים, בין אם בעברית ובין עם בערבית, לקוחים מעבודות אקדמיות מהימנות שכתבו מלומדים מוכרים. עם זאת, חלק מהציטוטים הפילוסופיים והספרותיים מתורגמים במיוחד למנה"ב. לשם כך נשכרו מתרגמים מקצועיים ותרגומיהם נבדקים בידי צוות מנה"ב ויועצים אקדמיים.
גישה זו מבקשת לקדם תחושה של שוויון בכך שהיא מאפשרת לכל משתתף ומשתתפת לבטא את דעותיהם בחופשיות ולהרהר על הרלוונטיות של דעות אלה לחייהם האישיים או המקצועיים. באמצעות שיטה זו, המשתתפים פוגשים את הטקסטים ישירות בלי שום תיווך של סמכות כלשהי ומקבלים עידוד לבחון את הטקסטים בעין ביקורתית. המשתתפים נחשפים לפרספקטיבות ופרשנויות שונות של הטקסט על-ידי חברי הקבוצות הדתיות/תרבותיות האחרות. ולבסוף, שיטה זו גם יכולה לקדם את האמון ולשפר את היחסים בין המשתתפים באמצעות מתן הזדמנויות למשתתפים מרקעים שונים לנסות באמת ובתמים להבין את הטקסטים המכוננים אלו של אלו.
רוב המפגשים מתנהלים בפורמט הבא: החלק הראשון מתמקד בדיון על טקסט יסוד בקבוצות קטנות ומעורבות. מרצים אקדמיים ומנהיגים דתיים (למשל שייח', כומר או רב) שהוזמנו למפגש מספקים הערות מבוא ושאלות הכוונה באשר לדרך הגישה אל הטקסט הנבחר, ותוך כדי כך מקשרים אותו לנושאים וערכים אוניברסליים, כשהם מבליטים ממשקים ואפשרויות של אינטר-טקסטואליות עם טקסטים פילוסופיים-תיאולוגיים ועם טקסטים ספרותיים אחרים. אחר כך מתחלקים המשתתפים לקבוצות קטנות עוד יותר, של שלושה עד חמישה, ולומדים את המקורות שבתמסירים, תוך התמקדות בכמה שאלות מנחות. לאחר מכן מתקיים דיון קבוצתי על התובנות של המשתתפים.
החלק השני מורכב מסדנה המעניקה למשתתפים הזדמנויות להתוודע זה לזה, לדון ברלוונטיות של הטקסט הנלמד למציאות החברתית-פוליטית בישראל ובשאלה כיצד לשלב את הטקסט בהוראה או בבתי הספר שלהם. התוכנית גם מקצה שעות או תוכניות לימודים להוראת תכני מנה"ב. כדי להקל את תרגום תכני מנה"ב לתוכניות לימודים לבתי ספר ולפדגוגיה, ליקט צוות מנה"ב קטעי לימוד, תמסירים ושאלות מנחות וערך אותם כיחידות לימוד ומערכי שיעור למורים בחטיבות הביניים ובתיכונים, כולל תוכנית לימודים מיוחדת על יחסים משפחתיים ביהדות, בנצרות ובאסלאם.
בנוסף לפגישות הרגילות המתקיימות לפי הפורמט שתואר לעיל, מנה"ב כוללת גם ביקורים בכנסיות, במסגדים, במכללה אסלאמית ובישיבה.
הגישה לתוכנית נסמכת על ידע קודם בתחום החינוך על חשיבות השיח הבין-תרבותי או הבין-דתי (Albayrak 2012; Ganesh and Holmes 2011; Glaser 1997; Homes, Dooly and O’Regan 2017; Halperin 1995; Knitter 2009; Newby 1979, 1986). ההנחה שברקע הדברים היא שקריאת טקסטים של אחרים מנקודת המבט שלהם לא רק מקילה להבין את הטקסטים אלא גם מניבה צעד לקראת הבנה הדדית כהיבט חשוב של דו-שיח (Albayrak 2012). מכיוון שהרבה תנועות פוליטיות יהודיות ומוסלמיות מנסחות את חזונן ותביעותיהן בשפה דתית, ומכיוון שהמשגות של מולדת, עמיוּת, ריבונות ומשילות מוצגות פעמים רבות במסגרות תיאולוגיות, טענתנו היא שכל דו-שיח אמיתי בין יהודים וערבים בישראל חייב להתמודד עם הטקסטים המכוננים של היהדות, הנצרות והאסלאם.
התוכנית יונקת משיטת ה-”scriptural reasoning” (SR) - קריאה פרשנית בכתובים - שבה מעודדים את המשתתפים לעסוק בקריאה ביקורתית של הטקסטים מארונות הספרים שלהם ומאלה של המשתתפים האחרים (Ford 2006; Kepnes 2006; Ochs 2006). קפנס (Kepnes 2006, 381-83) נותן את ההנחיות הבאות לעריכת מפגשים בעזרת קריאה פרשנית בכתובים: (א) לבחור טקסט המתמקד בדמות, נושא או סוגיה המשותפים לכל המסורות, (ב) להנחות דיונים בקבוצות קטנות, (ג) ליצור תחושה של שוויון בין המשתתפים; (ד) להבטיח כי כל המסורות מיוצגות בקבוצת הלימוד; ו-(ה) לא לבכר גישה מתודולוגית אחת לכתובים.	Comment by Ayelet: I’m using this expression since it appears extensively in the prograamme’s description on its Hebrew website
חשוב לציין כי מנה"ב ממשיכה מעבר לכתבי הקודש וכוללת מגוון רחב של טקסטים - קלאסיים ומודרניים, דתיים ופילוסופיים, שירה וספרות יפה - מארונות הספרים היהודי, הנוצרי והמוסלמי. המטרה היא להכשיר מחנכים להתעמק ברלוונטיות של הטקסטים האלה לצורך הצמיחה האישית, המציאות הסוציו-פוליטית והפרקטיקה המקצועית שלהם. רצונה הוא להשיג העצמה אישית וקבוצתית באמצעות לימוד התרבות, כל אחד של עצמו, ובאמצעות עיסוק פתוח של כל אחד בתרבויות של האחרים. כמה מן הטקסטים הנבחרים משקפים אמפתיה וסובלנות, ואילו אחרים משקפים גזענות ושנאה. יש המפגינים חשיבה רציונלית וביקורתית, ואילו אחרים מפגינים חוסר רציונליות וקונפורמיות.
אמנם טרם ערכנו מחקר על תוצאותיה של יוזמת מנה"ב, אך ברצוננו לדון בתובנותינו הראשוניות. באשר להשפעתה החיובית, המשתתפים והבוגרים פתחו עצמאית בכמה מיזמים ברוח מנה"ב. המשתתפים יזמו מפגשים בין מורים ערבים ויהודים, הציגו חומרי לימוד חדשים ומיזמים של שיתוף פעולה בין בתי ספר המעודדים סובלנות ויכולות בין-תרבותיות, ושיתוף פעולה מקצועי מתקדם עם בתי ספר שכנים וקהילות שכנות, ערביים ויהודיים. מעבר לכך, הוקמה רשת של בוגרים, המתכנסים באופן סדיר. ולבסוף, מנה"ב הוזמנה לעבוד עם מנהלי מרכזים קהילתיים, והחלו לצוץ יוזמות משותפות בין מרכזים קהילתיים ערביים ויהודיים.
בנוגע לעמדותיהם של המשתתפים כלפי דתם שלהם ושל האחרים, מצאנו כי המשתתפים הישראלים היהודים, שהם בעיקר חילוניים, פיתחו גישה רגישה יותר למסורתם שלהם לנוכח מפגשם עם משתתפים פלסטינים שבעבורם דתם היא גורם יסודי יותר בזהותם ובקיומם. המשתתפים הישראלים הפלסטינים, שהם ברובם דתיים או מסורתיים, פיתחו גישה יותר ביקורתית ויותר רפלקטיבית כלפי דתם שלהם, לנוכח מפגשם עם המשתתפים היהודים המחוייבים פחות לשפה ולאידיאלים דתיים. באופן כללי, הבחנו כי המשתתפים פיתחו צורה של אינטימיות ואמון הדדי שנראה כי היא מאפשרת את התהליכים האלה. את הדינמיקה של תהליך התיווך ראוי להמשיך לחקור ולבחון.
עוד תובנה חשובה נוגעת לחינוך האסלאמי בישראל. התוכנית חשפה את מגרעות הוראת האסלאם בישראל, שבמסגרתה נלמדת הדת כגנרית, מונוליתית ומנותקת מן ההיסטוריה. בעבור מחנכים מוסלמים רבים, תוכנית מנה"ב תיפקדה כפיצוי על הגרסה הדלה של האסלאם שהם מוצאים בתוכנית הלימודים. היא העניקה להם את ההזדמנות ללמוד יותר על ההבדלים בין זרמים דתיים ועל הפולמוסים האינטלקטואליים בתיאולוגיה ובמשפט המוסלמיים; להגיע מעבר לפירושים המילוליים ולהציב סימני שאלה על גילויי פטליזם, קונפורמיות והיפר-סולידריות (Agbaria 2019). את תוכנית הלימודים הישראלית לחינוך אסלאמי ניתן לתאר, במקרה הטוב, כמנותקת מן המציאות הסוציו-פוליטית המרוּששת של התלמידים, כמתעלמת מחשיבותם של מקומות רבים הקדושים לפלסטינים בישראל, וכנוקשה ודוגמטית בדגש שלה על מעשים טקסיים במקום על ערכים ומוסר (Agbaria 2012).

מסקנות והשלכות
תוכנית מנה"ב מנסה להשיב את הרגע שבו מסורות דיברו זו עם זו מבפנים. בחברות רב-תרבותיות, הנתקלות באתגרים הולכים וגוברים בדמות גזענות, הפרדה, שנאת זרים, אנטישמיות ואסלאמופוביה, דומה כי זהו ניסיון ראוי. אנו טוענים כי החינוך לפתיחות, רפלקסיביות ודו-שיח באמצעות עבודה עם טקסטים מכוננים מארונות הספרים של דתות שונות יכול לתרום לפיתוח פדגוגיות מגיבות-תרבות (Pirbhai-Illich, Pete, and Martin 2017) ולטפח יכולות בין-תרבותיות (Woodrow et al. 1997) ברמת בית הספר והקהילה, במיוחד בחברות מוכות-סכסוכים. בתקופה שבה אותנטיות משווקת כצורה של רדיקליזציה ודתיות מוצגת כשוות-ערך לסגירות מחשבתית, אנו מאמינים כי חיוני להחזיר הנימות ביהדות ובאסלאם המספקות פוטנציאל לחפיפה ולדו-שיח.
אמנם רוב מרכיבי תוכנית מנה"ב כבר היו בשימוש בתוכניות אחרות לקידום שלום (Mollov and Lavie 2001, 2009; Firestone and Farrag 2011), אך אנו טוענים שליוזמת מנה"ב מִתאר ומתודולוגיה ייחודיים. בהסתמך על נסיוננו, שילוב הרכיבים הבאים נראה מבטיח במיוחד כתיאוריה של שינוי בתחום השיח הבין-דתי:
עבודה עם סוכני שינוי, כלומר מנהלים, מורים וראשי מרכזים קהילתיים;	Comment by Ayelet: I don’t know why the numbering doesn’t start here. Also don’t know why it goes back to (a) at the end and why the punctuation at the end of the paragraphs is inconsistent, but I kept it as it was,
(א) מפגשים ארוכים המקצים למשתתפים זמן בשפע לדבר, ללמוד ולרכוש היכרות זה עם זה. מנה"ב היא תוכנית ארוכה, על פני שנתיים, ובהמשך להן פעילויות לבוגרים לאורך זמן;
(ב) להמתין עם נושאים הקשורים לסכסוך היהודי-ערבי, כך שההתייחסות אליהם נעשית רק לאחר שנבנה אמון, ולבחון אותם לא רק דרך עדשות פוליטיות אלא גם בעדשות התרבות והמסורת.
(ג) לימוד משותף של טקסטים מארונות הספרים של שלוש המסורות המונותאיסטיות באווירה של שוויון, פלורליזם וכבוד הדדי;
(ד) מתן מסגרת המעודדת את המשתתפים ועוזרת להם ליזום תוכניות ברוח מנה"ב בבתי הספר ובקהילות שלהם עצמם.

(א) פיתוח תוכנית לימודים לדיון בערכים ובדילמות מוסריות באמצעות לימוד מקורות מוסלמיים, יהודיים ונוצריים. דבר זה כלל פיתוח חומרים משלימים כעזר למורים במאמציהם ללמד בכיתותיהם ברוח מנה"ב.

ואולם, יש ציין כמה מן המגבלות של הגישה הזו. ראשית, הדו-שיח הטקסטואלי בין דתות ומסורות הוא עניין מסוכן, משום שהוא עלול להוביל להנכחה של הבדלים תרבותיים ולהצגתם כמהותיים (Banks and Banks 2019). כדי להימנע מתוצאה זו, על מנה"ב לעשות יותר כדי להרהר ולהתעמק בפלורליזם התוך-דתי (פלורליזם פנימי) ביהדות, בנצרות ובאסלאם. בעוד שמנה"ב מעודדת לימוד מטקסטים המשקפים פלורליזם ומִגוון, נראה שמאמצים אלה עדיין לוקים בחסר מבחינת המגוון הפנימי, למשל בין הכיתות והזרמים השונים באסלאם (לדוגמה, לימוד על היחסים בין השיעה לסונה), הזרמים השונים בנצרות (לדוגמה, לימוד על היחסים בין קתולים ופרוטסטנטים), והתפרוסת הרחבה של חוגים ומגזרים דתיים ביהדות (לדוגמה, לימוד על היחסים בין האשכנזים לספרדים).
שנית, אמנם חלק מן המשתתפים והבוגרים החלו בפעילות כדי ליזום וליישם תוכניות מנה"ב שונות בבתי הספר שלהם, אך רובם לא עשו כן. אופן החשיבה שלהם על יחסי יהודים-ערבים אולי השתנה אך באשר לציפיה שהם ישנו את אופן עיסוקם ביחסים אלה בכיתה - יש לראות אם תתממש. שלישית, מאחר שהחברה הישראלית מופרדת בפועל באופנים שתוארו לעיל, ובהינתן הפוליטיקה הממשיכה לקיים את הסכסוך, קשה לדעת כמה הבטחה גלומה בתוכניות כדוגמת מנה"ב לבניית גשרים בני-קיימא בין ערבים ויהודים ולהתגברות על דעות קדומות ועויינות - ביקורת שכבר הועלתה לגבי יוזמות אחרות לקידום שלום (Bekerman 2018). ובכל זאת, מחנכים ידועים מאז ומעולם כאופטימיים חסרי-תקנה כשהם מתמודדים עם ילדים בעייתיים או עם חברות בעייתיות, ומנה"ב אינה יוצאת מכלל זה. אם מנה"ב תייצר או לא תייצר השפעה של ממש על מערכת החינוך הישראלית ואם תצליח לתרום לקראת חברה משותפת, זאת נותר עוד לראות ולחקור הלאה.	Comment by Ayelet: Original unclear: “…the expectation  that they how they address…”.
I added to the best of my understanding: “…the expectation that they change how they address…”

הערות
 1 מערכת החינוך בישראל מופרדת למעשה לקבוצות שונות (כלומר לאוכלוסיה היהודית, הערבית, הדתית-לאומית והחרדית).
2 במקור התייחס הציווי לאיסור עבודת אלילים, אולם הוא הורחב כך שכלל איסור לחקות כל כלל או מנהג חברתי שאפיין עובדי אלילים, כגון תספורתם ובגדיהם.
3 שאם לא כן, היה עלינו להסיק שמכיוון שעובדי אלילים מתפללים, אל ליהודים להתפלל, או מכיוון שהם רוחצים את ידיהם לפני התפילה, אסור ליהודים לעשות כך. ננסח את הנקודה על דרך החיוב: אם נורמה דתית מסויימת היא ראויה, אין סיבה להימנע מלחקותה רק משום שעובדי אלילים נוהגים כך.

תודות
שני המחברים מודים מקרב לב ל-Massada Fellowships Programme בקולג' ווּסטר על הזמן שבילו באוניברסיטת אוקספורד, אשר איפשר להם להתמקד בהכנת מאמר זה בסביבה אינטלקטואלית תומכת.

גילוי נאות
מחברי המאמר לא דיווחו על ניגוד אינטרסים פוטנציאלי.

דברים על המחברים
ד"ר איימן אגבאריה הוא מרצה בכיר בחוג למנהיגות ומדיניות בחינוך באוניברסיטת חיפה והוא מתמחה במדיניות ופוליטיקה של חינוך לאזרחות וחינוך אסלאמי בהקשרי מיעוטים.
פרופ' דניאל סטטמן הוא ראש החוג לפילוסופיה באוניברסיטת חיפה והוא מתמחה באתיקה ובפילוסופיה מדינית.
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